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PREPARATION DU LIVRE BLANC 2016 
SUR L’ENSEIGNEMENT DU FRANÇAIS DANS LE MONDE
QUESTIONNAIRE FIPF-OIF
 

 

1. L’ASSOCIATION
 

1.1. Existe-t-il une ou plusieurs associations de professeurs de français ? 

Une association de professeurs de français en Slovénie
 

	Appellation
	Effectif
	Affiliation FIPF

	 SDUF 
(Slovensko društvo učiteljev francoščine)
	 48
	 OUI

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 


 

Précisez les niveaux d’enseignement et la proportion d’enseignants par niveau
Enseignement fondamental (primaire et college): env. 1/3

Enseignement secondaire: env. 1/4

Enseignement supérieur: env. 1/4

Autres (francophones et francophiles qui ne sont pas enseignants): env. 1/6 

 

1.2. L’association et son environnement institutionnel
 

1.2.1. L’association est-elle consultée  par les autorités ?
 

  Oui     Non
 

1.2.2. Si oui comment ?
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
 

1.2.3. Fréquence des contacts?......................................................................................................
 

1.3.     Rapports internationaux
 

1.3.1.     Votre pays a-t-il signé un (des) traité(s) international (-aux) prévoyant l’enseignement d’une ou de plusieurs langues étrangères ?
 

  Oui      Non
 

1.3.2.     Si oui lequel (lesquels) ?...................................................................................................
 

1.3.3.     De votre point de vue cette signature est-elle respectée ?
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
 

1.3.4.     L’association entretient-elle des rapports avec l’OIF ?
  Oui      Non
 

1.3.4.1.     Si oui, ces liens sont-ils directs ?
  Oui      Non
 

1.3.4.2.     Si oui, avec quel service ?.................................................................................................
 

1.3.4.3.     Si non, avec quel(s) opérateur(s) de la Francophonie ? (AUF, AIMF, Université Senghor, TV5monde…)……………………………………………………………………lPar le biais de projets de la FIPF (PEF, FIP ) …………………………………………
 

1.4.     L’association entretient-elle des rapports avec les ambassades francophones ?
1.4.1. De France   Oui     Non
1.4.2. Du Québec   Oui     Non
1.4.3. De Suisse    Oui     Non
1.4.4.     De Belgique      Oui     Non
1.4.5.     Autres :    Oui      Non (si oui, lesquels ?)……………………………………
 

1.5     Pouvez-vous donner des exemples de coopérations avec ces ambassades ?................
Ambassade de France: Festival francophone de Kranj pour collégiens, Conférence annuelle de la SDUF, Concours national de la langue française pour collégiens, Concours national de la langue française pour lycéens, projet Théâtre en classe, projet Promotion du français par le biais de clips vidéo, participation de notre association aux différents évènements organisés par la FIPF (Montreux, Durban, Paris, stage des cadres associatifs), … .

Ambassade de Belgique: relations uniquement formelles  (avec toutefois une réunion en automne 2013 pour mettre en place une véritable coopération avec la région Wallonie-Bruxelles)

Ambassade de Suisse: relations uniquement formelles.
 

1.6     Existe-t-il des accords de coopération avec des États membres de l’OIF en faveur de l’enseignement de et/ou en français ?
  Oui      Non
Il existe toutefois un service gouvernemental en charge de la promotion de la   Francophonie (Secteur pour la Francophonie au ministère des Affaires étrangères)
 

1.6.1. Si oui, précisez lesquels :…………………………………………………………………………………………………
 

1.6.2. Quels sont les pays concernés ?...........................................................................................
 

1.6.3. Quels sont les bénéficiaires ?...............................................................................................
1.7. En dehors des associations de professeurs de français, existe-t-il des associations œuvrant en faveur de l’usage, de la promotion ou de la diffusion de la langue française ?
 

  Oui      Non
 

1.7.1. Nom(s) :…………………………………………………………………………Association culturelle Peter Martinc de Koper …….
 

1.7.2. Type d’action : 
Actions culturelles (soirées cinéma, soirées chanson, soirées littéraires) et cours de français 

 

1.7.3. Effectifs : données non disponibles 
 

2. L’ENSEIGNEMENT DES LANGUES ET DU FRANCAIS
 

2.1. Indiquez les trois premières langues vivantes étrangères (LVE) enseignées dans le pays par ordre décroissant des effectifs.
 

	Cycles
	LVE 1
(préciser)
	LVE 2 + LV 3
(préciser)
	LVE 3
(préciser)
	Commentaires

	  Primaire
Fondamental (primaire + collège)
	 anglais
	allemand

italien

français

espagnol

hongrois
	 
	 
1.726 apprenants de français (soit environ 5%)

	  Secondaire
	anglais
allemand
	allemand

italien
espagnol

français 
	 
	 
3.142 apprenants de français (soit environ 3,80%)

	  Supérieur
	 anglais
	allemand

français

italien

espagnol
	 
	 


 

 

 

2.2. Effectifs des apprenants des langues autres que le français :
 

	Cycles
	LVE 1
(préciser)
	LVE 2 + LV 3
(préciser)
	LVE 3
(préciser)
	Commentaires

	  Primaire Fondamental (primaire + collège
	 
	Allemand: 23.954

Italien: 2.727


Français: 1.726

Espagnol: 1.462

Hongrois: 1.171
	 
	 

	  Secondaire
	 
	Allemand: 26.893 (32,70%)

Italien: 6.570 (7,98%)

Espagnol: 4.222 (5,10%)

Français: 3.142 (3,80%)
	 
	 

	  Supérieur
	 
	Allemand

Français

Italien

Espagnol
	 
	Données non disponibles


 

 

 

 

2.3. Effectifs des apprenants de français
 

 

	Enseignement du français
Nombre d’apprenants  
(total public et privé)

	Préscolaire
	Primaire
(école de base)
	Secondaire

	
	
	

	 /
	1.726 
	 

 3.142


 

2.4. Niveau d’introduction du français : 

Cf. 3.2.2.
 

2.5. Nombre d’heures proposées par niveau 
Cf. 3.2.3.
 

 

3. L’ENSEIGNEMENT EN FRANCAIS (le cas échéant)
                 La langue nationale est le slovène.

                 Les langues officielles sont le slovène, l'italien et le hongrois.

                 Les langues d'enseignement sont le slovène, l'italien et le 

                 Hongrois.

                 En Slovénie, le français a le statut de langue étrangère (seule        

                 l'Ecole française de Ljubljana dispense des cours en français). 

3.1. Effectifs des apprenants
  

                     ECOLE FRANCAISE DE LJUBLJANA

	Enseignement en français 
Nombre total d’apprenants  
(public et privé)

	Préscolaire
	Primaire
(école de base)
	Secondaire

	 
	 80 élèves


	 7 collégiens


 

3.2. Si le français n’est pas la seule langue d’alphabétisation puis d’enseignement, 
 

3.2.1. Précisez sa place par rapport aux autres langues jouant ce rôle :
Le français langue étrangère (LV 2 ou LV 3) occupe la troisième place parmi les langues étrangères choisies par les apprenants dans le fondamental (primaire et collège).

Le français langue étrangère (LV 2 ou LV 3) occupe la quatrième place parmi les langues étrangères choisies par les apprenants dans le secondaire.

 

3.2.2. A quel niveau est-il introduit dans le système scolaire ?
Dans le fondamental, le français est proposé en tant que matière optionnelle durant la troisième triade (7eme, 8eme et 9eme), plus rarement durant la deuxième triade (4eme, 5eme et 6eme).

Dans le secondaire, le français est proposé en tant que LV2 ou LV3. 
 

3.2.3. Quel est le nombre d’heures qui lui sont consacrées par semaine et par classe jusqu’à la fin du secondaire ?
Au collège, les apprenants ont  2 heures* par semaine.
Au lycée, les apprenants ont 3 heures* par semaine.

* En Slovénie, une heure de cours dure 45 minutes
 

3.3. Outre le français, quelle(s) est (sont) l’ (les) autre(s) langue(s) d’enseignement aux niveaux scolaire et universitaire ? 
 

	Cycles
	Autre langue 1 (préciser)
	Autre langue 2 (préciser)
	Autre langue 3 (préciser)
	Commentaires

	Primaire
	Slovène

Italien

Hongrois
	 
	 
	 

	Secondaire
	Slovène

Italien

Hongrois
	 
	 
	 

	Supérieur
	Slovène


	 
	 
	 


 

En Slovénie, la LV1 est l'anglais (dans une moindre mesure l'allemand). L'allemand, l'italien, l'espagnol, le français, le russe et le latin ont le statut de LV2. 
3.4. La (les) langue(s) d’enseignement change(nt)-t-elle(s) au cours de la scolarité ? 
De par la Constitution, la langue d'enseignement en Slovénie est le slovène (le hongrois pour les minorités dans l'est du pays, l'italien pour les minorités dans l'ouest du pays), avec pour exception le programme du baccalauréat international. L'apprenant peut changer de LV2 lors du passage de l'école fondamentale au secondaire. Dans le fondamental, l'apprenant peut changer de LV2 alors que dans le secondaire cela n'est, en règle générale, pas possible.  
  
  Oui      Non
 

3.4.1. Le cas échéant, précisez les raisons de ce changement
Cf. 3.4.

 

3.4.2. Précisez le niveau d’enseignement où il intervient
Cf. 3.4.

 

3.5. Établissements où l’enseignement se fait majoritairement en français
 

3.5.1. Établissements nationaux
 

	  Désignation
	Cycles (niveaux)
	Nombre d’élèves

	Sans objet
	 
	 

	 
	 
	 


 

	Nombre total d’apprenants

	Préscolaire
	Primaire
	Secondaire

	 
	 
	 


 

3.5.2. Cursus professionnels en français  (à extraire du total mentionné ci-dessus en précisant leur objet : hôtellerie, tourisme…)
	Intitulé du certificat
	Effectif

	 Sans objet
	 

	 
	 


 

3.5.3. S’il existe un enseignement de type « écoles bilingues »
 

3.5.3.1. Quel est l’effectif concerné par niveau ?
 

	Niveau
	Nombre d’heures/semaine
	Effectif

	 Sans objet
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 


 

3.5.3.2 Quelles sont les DNL (disciplines non linguistiques) proposées en français ?
Dans les classes européennes des lycées, certaines matières sont enseignées en français (par exemple Langue et culture)

 

	Niveau
	Nombre d’heures / semaine
	Effectifs

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 


 

3.6. Établissements français
	Nombre d’apprenants

	Primaire
	Secondaire
	Supérieur

	 Cf. 3 (3.1)
	 
	 


 

3.7. Autres établissements internationaux (en dehors des établissements homologués par la France)
	Désignation
	Statut (public, privée, étranger)
	Nombre d’élèves

	 The British International School of Ljubljana
	École privée 
	175 

	 École américaine
	École privée 
	65 


4. PROGRAMMES et CONTENUS
4.1. Y a-t-il des instructions officielles concernant l’enseignement du français?
  Oui    Non
4.2. Si oui, quelle est la date des dernières instructions?.
Curriculum (Učni načrt za izbirni predmet v OŠ) – Ecole fondamentale - 2008

Curriculum (Učni načrt za gimnazije) – Enseignement secondaire - 2008.
4.3. Les objectifs des programmes vous paraissent-ils
4.3.1. Atteignables ?
  Oui     Non
4.3.2. Convenir aux attentes des parents ?
  Oui     Non
 

4.3.3. Convenir aux attentes des apprenants
  Oui     Non
 

4.3.4 Les programmes contiennent-ils des références à la francophonie, à l’Organisation internationale de la Francophonie, aux pays francophones (lesquels ?) et aux auteurs francophones ?
Les programmes font sans exception référence non seulement au français et à la France, mais aussi à la francophonie et aux pays francophones  
http://portal.mss.edus.si/msswww/programi2008/programi/media/pdf/un_gimnazija/un_francoscina_gimn.pdf
4.3.5 A votre connaissance, les professeurs de français font-ils référence à la francophonie dans leurs pratiques d’enseignement ? Précisez
Les professeurs de français font référence à la francophonie, étant donné que les manuels de FLE qu'ils utilisent proposent entre autres des contenus liés à la francophonie et aux différents pays francophones. 

4.3.6 Utilisent-ils les ressources en ligne mises à disposition par la Francophonie et la FIPF (francparler-oif.org, fipf.org, Apprendre et enseigner avec TV5monde) 
Oui, beaucoup (surtout nos jeunes collègues). 

4.3.7 Utilisent-ils régulièrement d’autres ressources en ligne ? Si oui, lesquels ?
Nos collègues ont une excellente maîtrise des nouvelles technologies qu'ils utilisent très régulièrement dans leurs cours. Par ailleurs, notre association propose une liste de ressources en ligne (outils didactiques, cinéma, chansons, livres…) sur son site et son compte Facebook (complétée au fur et à mesure par nos membres) 

4.3.8. Autres commentaires
………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
 

 

 

5. LES PROFESSEURS DE FRANCAIS
 

5.1. Nombre
 

	Nombre d’enseignants

	Primaire
Fondamental – primaire + collège
	Secondaire
	Supérieur

	 env. 70
	 Env. Eenv. 50
	env. 20 


 

5.1.1. Professeurs de français langue étrangère : env. 140
 

5.1.2. Professeurs de français langue seconde : 0

 

5.1.3. Professeurs de français langue première (« maternelle ») : 0 
 

5.2. Enseignent-ils seulement le français ?
 

  Oui     Non    

Ils enseignent souvent deux matières - jusqu'en 2008, le français ne pouvait être choisi comme unique matière dans le cursus universitaire (il fallait toujours, outre le français, choisir une autre matière enseignée au sein de la Faculté des lettres).  
 

5.3. S’ils enseignent le français et une autre matière, dites laquelle (lesquelles) ?
Anglais, espagnol, italien, allemand, slovène, socilogie, philosophie….
5.4.     Exercent-ils parfois une autre activité professionnelle en plus de leur métier d’enseignant ?
  Oui     Non
 

5.4.1.     Si oui laquelle ?................................................................................................................
 

5.4.2.     La profession d’enseignant est-elle leur profession majeure ?. OUI
5.4.3. Quel est le salaire moyen d’un professeur de français pour chaque catégorie par rapport au salaire médian ? 

Salaire moyen d'un professeur de français: 1.200 – 1.400 EUR (ce qui correspond à peu près au salaire médian en Slovénie).
 

5.5.     La formation des professeurs
5.5.1. De quelle formation initiale ont-ils bénéficié ?
Jusqu'à présent, ils étaient titulaires d'une maîtrise.

À partir de cette année, ils auront un Master 2 – filière pédagogique.
5.5.2. Précisez aussi les procédures et les délais nécessaires pour une titularisation dans la fonction publique ? 

Ils doivent effectuer un stage de huit mois et un « examen d'aptitude » (strokovni izpit). Les futurs professeurs rencontrent certains problèmes dans cette procédure (ils ne sont, dans la grande majorité des cas, pas rémunérés durant ces huit mois de stage obligatoire).  

 

5.5.3. Peuvent-ils bénéficier de formation continue ?
OUI – la formation continue est assurée par 

· le Ministère de l'Education nationale, plus particulièrement par l'Institut pour l'Education (ZRSŠ - Zavod Republike Slovenije za šolstvo), 

· la Faculté des Lettres (Département des langues et littératures romanes), 

· l'Association des professeurs de français

· occasionnellement les maisons d'édition (lors de la présentation des manuels FLE)  
5.5.4. Votre association est-elle en mesure d’organiser des sessions de formation continue ? 
  Oui     Non
 

5.5.5. Votre association désire-t-elle organiser des sessions de formation continue ?
  Oui     Non
 

5.5.6. Si oui, selon quelles modalités ?
Des sessions de formation continue sous forme d'ateliers (que nous proposons d'ailleurs déjà dans le cadre de notre conférence annuelle, où nous abordons différents thèmes – motivation, interculturel, utilisation des technologies nouvelles, utilisation des manuels FLE, …) 

5.6.     Existe-t-il des écoles/instituts ou départements universitaires de formation des professeurs de français ou d’enseignants des écoles de base?
 

  Oui     Non 
 

Si oui :
 

	Désignation
	Effectifs année 1
	Année 2
	Année 3
	Année 4 et +

	Université de Ljubljana – Faculté des lettres-

Département des langues et littératures romanes
	 50
	35 
	25 
	15 

	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 


 

5.7.     Existe-t-il un ou plusieurs départements de français dans les universités ?
 

  Oui     Non
 

Si oui :
 

	Désignation
	Effectifs année 1
	Année 2
	Année 3
	Année4 et +

	 Université de Ljubljana – Faculté des lettres-

Département des langues et littératures romanes
	 70
	50 
	35 
	15 

	Université de Ljubljana – Faculté des lettres-

Département de traduction 
	 22
	26 
	17 
	31 

	 
	 
	 
	 
	 


 

5.8.     Existe-t-il une ou plusieurs filières francophones dans les universités ?
 

  Oui     Non
 

Si oui, 
 

	Désignation
	Effectifs année 1
	Année 2
	Année 3
	Année4 et +

	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 


S’il s’agit d’antenne délocalisée d’établissements francophones le préciser dans l’intitulé.
 

6.     VALEURS VEHICULEES
 

6.1.     Selon vous, quelles valeurs sont-elles véhiculées par l’enseignement du français ?
(Classez par ordre décroissant)
6.1.2.     Culturel
6.1.1.     Economique
6.1.3.     Démocratique
6.1.4.     Autres
 

7.     MOTIVATION
 

7.1. Quelles sont les principales motivations des membres de votre association pour enseigner la langue française ?
Récapitulatif des réponses recueillies auprès de nos collègues

- par amour / passion de la langue et culture françaises / sa beauté,     sa richesse, sa littérature

                   - transmettre la culture francophone / sa passion 
                    -  élargir les horizons linguistiques des apprenants                                                                                                                        
- Sans vouloir exagérer, l'enthousiasme pour un sujet d'étude stimulant. Mais aussi parce que la synergie des diverses institutions liées à l'enseignement du français en Slovénie est positive. 
- Les professeurs de français enseignent généralement deux matières (la deuxième n'étant pas forcément une langue vivante) et sont de véritables enthousiastes qui, le plus souvent, préfèrent enseigner le français. Les professeurs de français forment une communauté très soudée, au sein de laquelle ils s'aident mutuellement, tout en sachant qu'ils peuvent compter sur l'aide de l'association et de la faculté – ce qui les motive encore davantage dans leur travail.  

7.2 Quelles sont les motivations de vos élèves et de vos étudiants pour apprendre le français ?
Récapitulatif des réponses recueillies auprès de nos collègues

- amour de la langue et culture françaises

- pour des voyages  en France, organisés par les écoles, lycées,… 

                   - avoir un certain privilège de pouvoir apprendre le français/langue   

                     plus belle que l'allemand

- avoir la possibilité de travailler dans des projets franco-slovènes, 

                   - projets professionnels 

                    - motivation interne: curiosité, désir de connaître cette 'belle'                     

                     langue, d'apprendre  les langues en général, de connaître la 
                     culture française  (chansons, cinéma ...) 

                     motivation externe: désir de parler plusieurs langues etrangères 
                     en vue d’élargir ses futures perspectives professionnelles.

- En lycée (dans la région de Celje), beaucoup d'apprenants choisissent le français pour... ne pas faire allemand! C'est la raison qui revient le plus souvent. Moins fréquemment pour l'attirance pour la culture ou la langue française. Etonnamment, beaucoup de jeunes lycéens commencent en sachant très peu de choses sur la France, leur milieu familial n'ayant généralement aucune attache affective avec la France. 
- Il n'y a pas vraiment de motivations d'ordre économique, étant donné que la France est relativement peu présente en Slovénie. Dans le fondamental, les élèves choisissent le français par rapport à leurs parents et aux professeurs. Par contre, dans le secondaire, les lycéens ont davantage conscience de l'atout que représente le fait d'apprendre une langue qui n'est pas parlée par tout le monde, car pouvant leur offrir certaines possibilités – comme par exemple faire des études ou travailler à l'étranger.  

8.     EVOLUTIONS PREVISIBLES POUR L’ENSEIGNEMENT DU FRANÇAIS
Récapitulatif des réponses recueillies auprès de nos collègues

- augmentation de la part du francais dans l'enseignement primaire 

-  décroissance à cause du chinois 

- On observe une difficulté accrue à remplir les classes de français et l'évolution devrait aller dans ce sens au moins encore quelques années. Cependant, les résultats scolaires des élèves qui choisissent le français sont globalement meilleurs que ceux des élèves qui choisissent l'allemand (constat dans la région de Celje). Dans les résultats des élèves, il apparaît que la langue française est donc plus prégnante dans les cercles intellectuels plus favorisés. Ainsi, bien que la langue française soit minoritaire dans la population slovène, on peut penser qu'elle va bien se maintenir mais en restant cantonnée à une certaine élite. 

 -  La place du français dans le curriculum scolaire dépend de la politique de l’établissement scolaire : soit les classes sont ‘fixes’ pour ainsi dire  et elles sont remplies par des élèves quel que soit leur premier choix concernant la langue qu’ils souhaiteraient étudier; soit elles sont formées selon le nombre d’élèves qui choisissent leur deuxiième langue étrangère, le français en l’occurence. Dans le dernier cas de figure, le français aura tendance à glisser vers la position de troisième, voire quatrième langue étrangère en raison d'un intérêt croissant (et renouvelé) pour l'allemand, fortement concurrencé par l'espagnol et dans un futur relativement proche peut-être aussi par le russe ou le chinois. Apprécié plus pour son aspect 'esthétique' que pour son éventuelle application dans la réalité socio-économique – vu que notre pays entretient des liens plus étroits avec les entreprises allemandes, privilégiant ainsi d’une certaine manière le contact avec la langue allemande aussi et surtout de par sa position géographique – le français risque d’être en position inférieure par rapport aux autres langues, malgré les efforts accrus de la part de l’Institut Slovène de l’Éducation Nationale (ZRSŠ – Zavod Republike Slovenije za šolstvo), de l’Association des professeurs de français et de l’Institut français. 
- Le choix de la langue dépend des décisions de la direction de l’établissement, largement dépendantes des ressources locales.
9. EVOLUTIONS SOUHAITEES
Récapitulatif des réponses recueillies auprès de nos collègues

- plus de francais dans nos écoles 

- introduction du français dans toutes les écoles primaires 

- augmentation du nombre des apprenants de francais a tous les niveaux de l'enseignement 

- augmenter/multiplier  le nombre d'élèves qui apprennent le français comme deuxième langue étrangère au lycée, 

- Que l’enseignement du français soit présent dans les établissements scolaires primaires et secondaires et que la coopération établie (sous forme de séminaires de formation, d’échanges d’expériences et de projets éducatifs innovants) entre les enseignants et les institutions mentionnées plus haut continue à se développer encore davantage. 

- Il serait souhaitable que le français soit plus démocratisé. En lycée, les parents qui guident le choix de leur enfant prennent d'abord en considération le potentiel professionnel et économique d'une langue. Il faudrait donc que la perception de la France évolue, mais si cela ne peut être envisagé que d'un point de vue « publicitaire ». Les facteurs économiques et politiques ont une grande influence. Le rayonnement culturel a bien sûr son importance, mais il entre peu en ligne de compte  lorsque les familles choisissent une seconde langue étrangère au lycée (du moins dans la moitié nord de la Slovénie).  
- continuation des efforts considérables déployés par l'Institut français de Ljubljana en faveur de la promotion de la langue française
 

10. TEMOIGNAGES SUR LES CONDITIONS D’ENSEIGNEMENT
Récapitulatif des réponses recueillies auprès de nos collègues

- les moyens didactiques,techniques et technologiques disponibles dans les différents établissements sont satisfaisants tant au niveau qualité que quantité
- avantage: travail en petits groupes

- bonnes conditions, bonne collaboration avec les différentes institutions qui font la promotion de la langue française,

- parfois manque de compréhension chez les proviseurs pour introduire le français dans les écoles.

- Au lycée et à la fac les conditions d'enseignement sont bonnes, contrairement à celles au collège, car en Slovénie il n'y a pas de deuxième  langue étrangère et les conditions pour le francais comme langue optionnelle sont négligées. 

- Les conditions d’enseignement sont d’un côté favorables en ce qui concerne la croissance professionnelle des enseignants grâce à des pédagogies recherchées et en développement continu dans le domaine. Certaines écoles ont pu pendant plusieurs années participer aussi au projet ‘Apprentissage des langues étrangères’, conçu par l’ISEN (ZRSŠ), qui a permis d’intégrer des professeurs étrangèrs (locuteurs natifs) dans l’enseignement (en tandem avec le professeur slovène), en augmentant ainsi l’authenticité de la communication dans cette langue. Par contre, le facteur défavorable et non négligeable reste le fait que les classes, au moins dans les lycées généraux, sont trop chargées (de 30 élèves ou plus) pour pouvoir effectuer un enseignement efficace dans le cadre des méthodes modernes basant sur des approches communicatives et actionnelles. 
